
III

(Актове, приети по силата на Договора за ЕС)

АКТОВЕ, ПРИЕТИ ПО СИЛАТА НА ДЯЛ V ОТ ДОГОВОРА ЗА ЕС

СЪВМЕСТНО ДЕЙСТВИЕ 2008/588/ОВППС НА СЪВЕТА

от 15 юли 2008 година

за подкрепа на дейностите на Подготвителната комисия на Организацията на Договора за пълна
забрана на ядрените опити (ОДПЗЯО) с оглед укрепване на капацитета ѝ за наблюдение и контрол
и в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово

унищожение

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално
член 14 от него,

като има предвид, че:

(1) На 12 декември 2003 г. Европейският съвет прие
Стратегия на ЕС срещу разпространението на оръжия за
масово унищожение, глава III от която съдържа списък с
мерките, които трябва да се предприемат както в Евро­
пейския съюз, така и в трети държави за борба с разпро­
странението на такива оръжия.

(2) ЕС активно изпълнява тази стратегия и въвежда мерките,
изброени в глава III от нея, по-специално чрез отпускане
на финансови средства в подкрепа на конкретни проекти,
осъществявани от многостранни институции като
временния технически секретариат на Организацията на
Договора за пълна забрана на ядрените опити (ОДПЗЯО).

(3) На 17 ноември 2003 г. Съветът прие Обща позиция
2003/805/ОВППС (1) относно уеднаквяване и засилване
на многостранните споразумения в областта на неразпро­
странение на оръжия за масово поразяване и средствата за
доставяне. Тази обща позиция призовава, inter alia, към
насърчаване на подписването и ратифицирането на
Договора за пълна забрана на ядрените опити (ДПЗЯО).

(4) Държавите, подписали ДПЗЯО, взеха решение за създаване
на Подготвителна комисия с юридическа правоспо­
собност, с цел реалното прилагане на ДПЗЯО в периода
до създаване на ОДПЗЯО.

(5) Бързото влизане в сила и повсеместното прилагане на
ДПЗЯО, както и засилването на системата на Подготви­
телната комисия на ОДПЗЯО за наблюдение и контрол, са
важни цели от Стратегията на ЕС срещу разпростра­
нението на оръжия за масово унищожение. Във връзка с
това проведеният през октомври 2006 г. от Корейската
народнодемократична република ядрен опит отново
подчерта важността на бързото влизане в сила на
ДПЗЯО и необходимостта от ускорено изграждане и
укрепване на системата на ОДПЗЯО за наблюдение и
контрол.

(6) Подготвителната комисия на ОДПЗЯО работи по опре­
деляне на начините за засилване на системата за
контрол, включително чрез изграждане на капацитет за
наблюдение на благородни газове и полагане на усилия
за пълноценното участие на подписалите договора
държави в прилагането на режима за контрол. Следо­
вателно техническото изпълнение на настоящото
съвместно действие следва да бъде възложено на Подго­
твителната комисия.

(7) В светлината на изложеното по-горе Съветът прие
Съвместно действие 2006/243/ОВППС (2) и впоследствие
Съвместно действие 2007/468/ОВППС (3) за подкрепа на
дейностите на Подготвителната комисия на ОДПЗЯО в
областта на обучението и разполагането, както и с оглед
укрепването на капацитета на системата за наблюдение и
контрол и в рамките на изпълнението на Стратегията на
ЕС срещу разпространението на оръжия за масово
унищожение. Подкрепата от страна на ЕС следва да
продължи,
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО СЪВМЕСТНО ДЕЙСТВИЕ:

Член 1

1. С оглед да се осигури непрекъснатото и практическото
изпълнение на някои елементи от Стратегията на ЕС срещу
разпространението на оръжия за масово унищожение, ЕС
подкрепя дейностите на Подготвителната комисия на Органи­
зацията на Договора за пълна забрана на ядрените опити
(ОПДЗЯО) за насърчаване на постигането на следните цели:

а) да се укрепят капацитета на системата на ОДПЗЯО за
наблюдение и контрол, включително и в областта на откри­
ването на радионуклеиди;

б) да се укрепи капацитетът на държавите, подписали ДПЗЯО, да
изпълняват своите задължения по отношение на контрола
съгласно ДПЗЯО и да им се предостави възможност да се
възползват пълноценно от своето участие в режима на
ДПЗЯО.

2. Проектите, които следва да получат подкрепата на ЕС, имат
следните конкретни цели:

а) да продължат да предоставят подкрепа за изграждането от
страна на Подготвителната комисия на ОДПЗЯО на
капацитет за наблюдение и контрол на благородни газове с
цел отчитане и установяване на възможни ядрени взривове;

б) да предоставят техническа помощ на африканските държави с
цел пълноценното интегриране на подписалите договора
държави в системата на ОДПЗЯО за наблюдение и контрол.

Тези проекти се изпълняват в полза на всички държави,
подписали ДПЗЯО.

Подробно описание на проектите се съдържа в приложението.

Член 2

1. Председателството, подпомагано от генералния секретар на
Съвета/върховен представител за Общата външна политика и
политика на сигурност (ГС/ВП), отговаря за изпълнението на
настоящото съвместно действие. Комисията участва пълноценно
в този процес.

2. Техническото изпълнение на проектите по член 1,
параграф 2 се осъществява от Подготвителната комисия на
ОДПЗЯО. Тя изпълнява тази задача под контрола на ГС/ВП,
който подпомага председателството. За тази цел ГС/ВП постига

необходимите договорености с Подготвителната комисия на
ОДПЗЯО.

3. Председателството, ГС/ВП и Комисията редовно се
информират взаимно относно проектите, съгласно съответните
им области на компетентност.

Член 3

1. Референтната финансова сума за изпълнението на проектите
по член 1, параграф 2 е 2 316 000 EUR.

2. Разходите, финансирани от предвидената в параграф 1
сума, се управляват в съответствие с процедурите и правилата,
приложими за общия бюджет на Европейските общности.

3. Комисията упражнява надзор върху правилното управление
на посочените в параграф 2 разходи, които са под формата на
безвъзмездни средства. За тази цел тя сключва споразумение за
финансиране с Подготвителната комисия на ОДПЗЯО. В него се
предвижда, че Подготвителната комисия на ОДПЗЯО следва да
осигури видимост на приноса на ЕС, в съответствие с неговия
размер.

4. Комисията полага усилия да сключи посоченото в параграф
3 споразумение за финансиране във възможно най-кратък срок
след влизането в сила на настоящото съвместно действие. Тя
информира Съвета за възникналите трудности в този процес,
както и за датата на сключване на споразумението за финан­
сиране.

Член 4

Председателството, подпомагано от ГС/ВП, докладва на Съвета за
изпълнението на настоящото съвместно действие въз основа на
редовни доклади, изготвяни от Подготвителната комисия на
ОДПЗЯО. Тези доклади представляват основа за оценката от
страна на Съвета. Комисията участва пълноценно в този
процес. Тя предоставя информация по финансовите аспекти от
изпълнението на настоящото съвместно действие.

Член 5

Настоящото съвместно действие влиза в сила в деня на прие­
мането му.

Срокът му на действие изтича 18 месеца след датата на
сключване на споразумението за финансиране между
Комисията и Подготвителната комисия на ОДПЗЯО или след 6
месеца, ако не бъде сключено споразумение за финансиране
преди тази дата.
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Член 6

Настоящото съвместно действие се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 15 юли 2008 година.

За Съвета
Председател

M. BARNIER
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Подкрепа от страна на ЕС за дейностите на Подготвителната комисия на ОДПЗЯО с оглед укрепване на
капацитета ѝ за наблюдение и контрол и в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу

разпространението на оръжия за масово унищожение

I. ВЪВЕДЕНИЕ

Установяването на правилно функционираща система за наблюдение и контрол на Подготвителната комисия на ОДПЗЯО е
съществен елемент от подготовката за прилагането на ДПЗЯО след неговото влизане в сила. Изграждането на капацитета на
Подготвителната комисия на ОДПЗЯО в областта на наблюдението на благородни газове е важно средство за преценка дали
наблюдаван взрив представлява ядрен опит или не. Освен това функционирането и резултатите от работата на системата на
ОДПЗЯО за наблюдение и контрол зависи от приноса на всички държави, подписали ДПЗЯО. Поради това е от значение да
се даде възможност на подписалите договора държави пълноценно да участват и допринасят в системата на ОДПЗЯО за
наблюдение и контрол.

Предложението се основава на следните два елемента:

а) наблюдение на благородни газове;

б) техническа помощ.

II. ОПИСАНИЕ НА ПРОЕКТИТЕ

1. Елемент „наблюдение на благородни газове“: измерване на радиоактивен ксенон и анализ на данните в подкрепа на
ОДПЗЯО при прилагането на режим за контрол на благородни газове

Предварителна информация:

1. Докладваните от различни екипи измервания на благородни газове след действията на КНДР от 9 октомври 2006 г.
доказаха възможността за осъществяване на измерванията на радиоактивен ксенон и ползата от тези данни за целите
на контрола. Въпреки това все още са необходими значителни усилия в областта на научните изследвания, за да се
определи напълно потенциалът на тази технология за целите на ДПЗЯО.

2. Получените през последните 8 години резултати от „Международния експеримент за благородни газове“ (МЕБГ)
показаха, че фоновото ниво на радиоактивния ксенон е много по-сложно, отколкото бе смятано първоначално. В
действителност бяха установени антропогенни източници, които не бяха предвидени първоначално, като съоръ­
женията за производство на радиоактивни изотопи с медицинско приложение. Някои от тези съоръжения
започнаха да функционират след преговорите по ДПЗЯО. Все още предстои да бъде съставен пълен опис на източ­
ниците на радиоактивен ксенон. С този въпрос е свързано и изменението в атмосферната фонова концентрация на
ксенон по места, по състав и във времето.

3. Съвместно действие 2007/468/ОВППС на Съвета („второ съвместно действие относно ОДПЗЯО“) имаше за цел да се
проучи и измери фоновото ниво на ксенон в няколко части от света през ограничени периоди. Целта на второто
съвместно действие относно ОДПЗЯО беше да обогати познанията и да подобри разбирането на въздействието на
източниците, атмосферния пренос и влиянието на регионалните метеорологически характеристики. Понастоящем
измерванията се извършват на различни разстояния от известни антропогенни източници, като атомни електро­
централи и радиофармацевтични заводи. Резултатите от второто съвместно действие относно ОДПЗЯО ще бъдат
използвани за допълнително разработване и валидиране на методологии за категоризация на измерванията,
отчетени от ефективни системи за отчитане на благородни газове.

Цели на новия проект:

4. Като преки последващи мерки на действията, предприети съгласно второто съвместно действие относно ОДПЗЯО,
ОДПЗЯО предлага по-всеобхватна кампания за измерване в световен мащаб съгласно новото съвместно действие. Тя
ще има за цел да проучи въздействието на местните източници на радиоактивен ксенон върху разпределението и
измененията във времето на концентрациите на радиоактивен ксенон. Проектът се стреми да постигне следните цели:

— Да увеличи познанията за фоновото ниво на ксенон в световен мащаб чрез измервания през по-дълъг и по този
начин по-представителен период от време. Това е необходимо, за да се изследва въздействието на регионалните и
сезонните модели на метеорологичен пренос.
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— Да добави емпирични данни, за да подобри разбирането за функционирането на мрежата за благородни газове,
както и за да спомогне за осъзнаването на нейните предимства и недостатъци, по-специално по какъв начин
отчитането на благородни газове е свързано с други технологии на Международната система за наблюдение
(МСН) и изчисления на атмосферния пренос. Проектът може също така да предостави ценна основа за
възможно използване на капацитета за наблюдение на благородни газове в рамките на мрежата, както е
посочено в протокола към ДПЗЯО.

— Да се изпита при различни екологични условия оборудването и логистиката, свързана с измерването на ксенон.
Приема се, че съществуващите системи за измерване на ксенон (шведската система SAUNA и френската SPALAX)
са напреднали и съществуват възможности за пренасянето и разполагането им при трудни условия. Въпреки това
е необходим допълнителен опит как и при какви условия тези системи могат да бъдат разположени, както и
каква е нужната логистична и техническа подкрепа.

Ползи:

5. Ползите за системата за контрол ще бъдат:

— Получаване на повече данни от наблюдението на фоновото ниво на радиоактивен ксенон на различни разстояния
от измерваните известни антропогенни източници.

— Получаване на евентуални допълнителни данни за опис на радиоактивния ксенон в световен мащаб.

— Подкрепа на разработването, както и валидирането на методология за анализ и тълкуване на данните за мрежата
на МСН

— Продължаване на разработването и валидиране на моделирането на атмосферен пренос в различни мащаби и за
различни географски региони.

— Насърчаване и подкрепа на местни сътрудничещи институции да участват и допринасят към МЕБГ с последващи
национални системи за отчитане на ксенон, обучаване на местни оператори на станции и улесняване на
пускането на системата.

— Определяне на области, в които функционирането на мрежата може да се повлияе от сезонни метеорологични
условия.

Описание

6. В рамките на проекта се планира да се закупят две системи за измерване на ксенон, като се предпочита те да
използват два различни метода на отчитане. Системите, едната от които представлява устойчиво подвижно
съоръжение, а другата — напълно оборудвано и готово за използване съоръжение, пригодено в преносим
контейнер, — ще използват съществуващите и наличните технологии. Заедно с доставката на системите, ще има
посещения на място, за да се провери инфраструктурата и да се подготви кампанията по измерване. Подборът на
местата и продължителността на измерванията ще се основават на подробни метеорологични изследвания, които
Временният технически секретариат (ВТС) ще проведе по време на подготвителния етап. Критериите за подбор на
местата ще се основават също така на наличието на местни сътрудничещи институции и на критерии от логистичен и
метеорологичен характер. Предвижда се подготвителният етап да продължи между 3 и 6 месеца.

7. След кратък изпитателен срок в управителното звено двете системи ще бъдат транспортирани до избраните места, за
да измерват радиоактивен ксенон за представителен период от време от 6 до 12 месеца. Системите ще бъдат
инсталирани, калибрирани и пуснати в експлоатация от доставчика на системите. За срока на измерването ще
бъде нает и обучен местен персонал, който да бъде в състояние да осигурява ежедневното функциониране и
поддръжка на системата. След приключване на измерването, системите ще бъдат върнати на ВТС.

8. Във всички аспекти от изпълнението на проекта ще бъде търсено тясното сътрудничеството и участието на заинте­
ресовани институции в държавите, в които се извършват измерванията. Освен това ВТС ще търси сътрудничество с
институции от държавите-членки на ЕС в конкретни области като лабораторна подкрепа, контрол на качеството,
логистика и изследвания на атмосферния пренос.

9. ВТС ще анализира данните. В края на проекта ще бъде проведен работен семинар, за да бъдат оценени резултатите.
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2. Елемент „техническа помощ“: интегриране на подписалите договора държави от Африка с цел пълноценно участие и
принос в прилагането на системата на ОДПЗЯО за наблюдение и контрол

Предварителна информация:

1. Една от уникалните характеристики на системата на ДПЗЯО за контрол в сравнение с режимите за контрол на
въоръженията е предоставянето пряко на участващите държави на информация в реално време относно спазването
на изискванията. Данните и продуктите на МСН и Международния център за данни (МЦД) са достъпни за всяка
подписала договора държава. Към настоящия момент ВТС предоставя данни и продукти на повече от 840 потре­
бители с разрешение за ползване в 96 подписали договора държави.

2. Независимо че през последните две години значително нарасна интересът на развиващите се страни към създаването
на национални центрове за данни (НЦД) — ръст от близо 20 % на абонатите — много развиващи се държави все
още нямат пълен достъп до системата на ОДПЗЯО. Това се отнася по-специално до африканския регион, където
броят на държавите, които създават национални центрове за данни (НЦД), както и броят на случаите на
предоставен сигурен достъп до данни(СДД), остава все още нисък.

3. Предложените дейности за техническа помощ целят да улеснят по-активното участие на африканските държави в
системата на ДПЗЯО за контрол и в научните ползи от нея. За да могат да изискват данни и продукти и за да ги
използват, на потенциалните ползватели предварително трябва да се предостави достатъчно техническа информация.
Подобна информация следва да обхваща основните функции на МЦД и МСН, както и научните приложения, които
могат да се извлекат от използването на данни на МЦД и на продукти на МСН. Това може да бъде най-успешно
постигнато чрез дългосрочни дейности по обучение.

4. Следователно проектът предполага продължителното присъствие на технически експерти, наети от ВТС, във всяка от
държавите бенефициери, като тези експерти ще бъдат регионални координатори по време на настоящия проект.
Когато е възможно ще се разработват конкретни дейности за обучение и техническа помощ за държавите-бене­
фициери, в които са установени и оценени конкретни потребности във връзка със създаването на НЦД и предос­
тавянето на СДД, както и по отношение на научните ползи от системата. В проекта ще участват и избрани държави
от Африка, които са подписали ДПЗЯО, но все още предстои да го ратифицират. Всички дейности на регионалните
координаторите в държавите бенефициери ще се извършват в тясна координация и с подкрепата на ВТС, за да се
гарантира ефективност и устойчивост на положените с настоящия проект усилия за обучение и техническа помощ,
както и за да се гарантира необходимото хармонизиране с дейностите, предприети съгласно Съвместно действие
2006/243/ОВППС („първо съвместно действие относно ОДПЗЯО“).

5. Като прилага посочените по-горе критерии, през първия етап от специфичните усилия за техническа помощ ВТС
предвижда дейности в колкото е възможно повече от следните африкански държави, при условие че ВТС е
извършил предварителна оценка на възможното изпълнение предвид преобладаващите към този момент местни
условия и след одобряване на държавите бенефициери в съответствие с разпоредбите, изложени в точка IV:

— в Източна и Южна Африка: Ангола, Бурунди, Коморски острови, Етиопия, Кения, Лесото, Малави, Мозамбик,
Свазиленд, Руанда, Танзания, Уганда, Замбия и Зимбабве;

— в Северна и Западна Африка: Алжир, Бенин, Чад, Египет, Габон, Гамбия, Гана, Екваториална Гвинея, Гвинея,
Гвинея-Бисау, Либия, Мароко, Того и Тунис.

Цели на проекта:

6. Целта на проекта е да предостави на държавите бенефициери достатъчно познания и помощ за изграждането и/или
усъвършенстването на капацитета на собствените им НЦД, както и програма за обучение на персонала на НЦД.
Проектът включва като съществен елемент и практики за експлоатация на станции на МСН. Държавите бене­
фициери ще могат да имат достъп до и да използват данни и продукти на МЦД по-лесно, ефективно и
ефикасно, както и ще могат да усъвършенстват дейностите по поддръжка на станциите на МСН на тяхна територия.

7. Очаква се контактите с регионалните координатори да спомогне за увеличаване на броя на НЦД сред държавите
бенефициери и до засилено участие на тези държави при прилагането на системата на ДПЗЯО за наблюдение и
контрол, включително за ефективното и ефикасното използване на данни и продукти на МЦД. Освен това проектът
цели да засили контактите и сътрудничеството между ОДПЗЯО и учените и научните институции в тези региони.
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8. Неразделна част от проекта ще представлява използването на капацитета за електронно обучение на ВТС, разработен
съгласно първото съвместно действие относно ОДПЗЯО. Проектът ще осигури форум, където участниците могат да
получат указания как да използват продуктите за електронно обучение. Получената чрез този процес обратна
информация от потребителите в държавите бенефициери ще окаже благоприятно въздействие както върху
проектите за електронно обучение, така и върху тези за техническа помощ.

9. Техническата помощ цели да повиши нивото на ангажираност на държавите бенефициери по отношение на
развойните дейности на НЦД, провеждани от ВТС. Тези дейности ще се предприемат в подкрепа на разпоредбите
относно техническата помощ, съдържащи се в част I F.22 от протокола към ДПЗЯО.

Ползи:

10. Проектът има за цел постигането на редица значими ползи за ОДПЗЯО и държавите бенефициери, а именно:

— Ще позволи на НЦД в държавите бенефициери да притежават технически умения с по-добра квалификация за:

— поддържане и поддръжка на станциите на МСН на тяхна територия,

— анализ и управление на данните и на продуктите от данни.

— Ще позволи на тези държави, които създадат НЦД, да получават и анализират необработени данни, предос­
тавени в реално време от МЦД.

11. Държавите, които създават НЦД, ще получат финансова, технологична и експертна подкрепа от ВТС, като тази
подкрепа ще помогне на държавите бенефициери да развият и поддържат техническите експертни знания, които са
необходими за пълноценното участие в системата на ДПЗЯО за наблюдение и контрол.

12. По-добро осъзнаване от държавите бенефициери по какъв начин създаването на НЦД може да помогне за обога­
тяването на тяхната собствена научна база и как данните на МЦД могат да се използват за анализ на събитията в
региона.

13. Увеличаването на броя и географското разпространение на НЦД, които получават и правят независим анализ на
информация от МЦД, ще позволи неговото по-ефективно използване, като по този начин ще допринася допъл­
нително да се подобри точността на системата (както се подчертава в първото оперативно изпитване на цялата
система, извършено от ВТС през април—юни 2005 г.).

Описание

14. ВТС ще определи и осигури двама технически експерти като консултанти, в качеството на регионални коорди­
натори, установени в Африка по време на проекта, които ще координират всички дейности след консултации и при
одобрение от страна на управлението на МЦД. Държавите бенефициери ще бъдат разделени на две групи между
двамата координатора. Работата във всеки регион ще бъде разделена на два етапа.

15. Етап 1: Технически работни посещения във всяка държава:

— Регионалните координатори ще посетят описаните по-горе държави бенефициери, за да оценят осведомеността за
продуктите от данни на ВТС и тяхното използване. Те ще установят контакти с националните органи, за да
разберат съществуващите потребности и нагласи, както и за да повишат осведомеността за данни и продукти на
ВТС, включително тяхното възможно използване за граждански и научни цели. Освен това регионалните
координатори ще установят контакти с други значими организации във всяка отделна държава, които могат
да извлекат ползи от използването на данни и продукти на ВТС. Когато е уместно, регионалните координатори
ще улесняват изграждането на мрежи между националния орган и съответните организации. Ако съществува
НЦД, ще бъде оценено състоянието на всеки един от тях по отношение на персонал и инфраструктура
(включително компютърна и интернет инфраструктура), за да се определят приоритетни дейности по насър­
чаване.

— Впоследствие ще бъдат проведени практически технически занимания за обучение, които ще съберат участници
от определените през този етап институции. Тези занимания за обучение ще предоставят технически указания
относно данни и продукти на ВТС. Те ще бъдат съобразени с набора от умения на участниците, като се отчитат
официалните езици на държавите бенефициери. По време на тези занимания участниците ще работят със
софтуер на ВТС, който е разработен за НЦД и може да се използва за достъп до и анализ на данни и
продукти на ВТС. Този софтуер ще се предостави на участниците (които са ползватели с разрешение за
ползване от ВТС), за да го инсталират в своите структури. Освен това на участниците, които са ползватели с
разрешение за ползване от ВТС, ще бъдат предоставени компютърни хардуерни и периферни устройства въз
основа на оценка на потребностите им. Тези занимания ще предоставят също така възможност за насърчаване на
сътрудничеството между техническия персонал на организациите в региона.
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16. Етап 2: Последващи действия

След приключване на етап 1 участниците следва да могат да използват новите познания, софтуер и хардуер, както и
да инсталират и да работят с тези нови средства въз основа на наученото по време на заниманията за обучение. За
да затвърдят придобитите умения и/или за да попълнят останалите празнини, регионалните координатори ще се
върнат в държавите бенефициери, за да оценят по какъв начин участниците използват наученото по време на
заниманията за обучение през етап 1. Целта на тези по-кратки последващи посещения е да се гарантира, че
местният технически персонал може редовно да използва данни и продукти на ВТС. Тези усилия ще бъдат
съобразени с местните потребности и умения, като се отчита факторът устойчивост, така че действията да
продължат дори и след приключване на този проект.

17. При приключване на проекта ще бъде представен подробен доклад за всяка държава бенефициер, в който ще бъде
описан постигнатият напредък, както и изразени и отбелязани потребности и взаимоотношенията между посетените
организации. Този доклад ще представлява основата за допълнителни последващи действия в съответните държави.

III. ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ

Общата очаквана продължителност на изпълнението на проекта е 18 месеца.

IV. БЕНЕФИЦИЕРИ

Съгласно настоящото съвместно действие бенефициери на проектите са всички държави, подписали ДПЗЯО, както и
Подготвителната комисия на ОДПЗЯО.

Окончателният избор на държави бенефициери за елемента на проекта „Техническа помощ“ ще се направи след
консултация между изпълнителния орган и председателството, подпомагано от ГС/ВП, при тесни консултации с
държавите-членки и Комисията в рамките на компетентната работна група на Съвета. Окончателното решение се
основава на предложения от изпълнителния орган съгласно член 2, параграф 2 от настоящото съвместно действие.

V. ИЗПЪЛНИТЕЛЕН ОРГАН

Техническото изпълнение на проектите се възлага на Подготвителната комисия на ОДПЗЯО. Проектите ще се изпълняват
пряко от персонала на Подготвителната комисия на ОДПЗЯО, експерти от държавите, подписали ДПЗЯО, и изпълнители.
Що се отнася до изпълнителите, Подготвителната комисия на ОДПЗЯО ще възлага доставките на стоки, дейности или
услуги в контекста на настоящото съвместно действие по реда и условията, подробно описани в споразумението за
финансиране, което следва да се сключи между Европейската комисия и Подготвителната комисия на ОДПЗЯО.

Изпълнителният орган ще изготви:

а) междинен доклад след първите шест месеца от изпълнението на проектите;

б) окончателен доклад не по-късно от един месец след приключване изпълнението на проектите.

Докладите ще се изпращат на председателството, подпомагано от ГС/ВП.

VI. УЧАСТНИЦИ ОТ ТРЕТИ СТРАНИ

Проектите ще се финансират изцяло чрез настоящото съвместно действие. Експерти от Подготвителната комисия на
ОДПЗЯО и от държавите, подписали ДПЗЯО, могат да се считат за участници от трети страни. Те ще работят съгласно
стандартните правила за работа на експерти на Подготвителната комисия на ОДПЗЯО.
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